Csorba Győző és Lázár Ervin levelezése

65.

Csorba Győző levele Lázár Ervinhez. 1.

„Pécs, 1966. okt. 15.

Kedves Ervin,

minthogy novellásköteted megköszönését Fehérváron már kiprovokáltad belőlem, most már nem is köszönöm meg, hanem áttérek a lényegre.
 

Köteted jó kötet, legfeljebb sikerületlen részek vannak benne, gyönge írás egy sincs. Tematikád, hangod változatos, és ez nem a bizonytalanság, hanem a fejlődés és a kísérletezés változatossága. Sajnálom, hogy a Halottszállítók és az Énekszó kimaradt, ezek tovább gazdagították volna a színskálát.

Úgy vélem, legjobban sikerült írásod a kötetben a Ha okos vagy, mint a kígyó. Ebben minden benne van, amit tudsz, illetve azon a fokon tudtál: kitűnő, raffinált szerkesztés, jó atmoszféra, problémalátás, lélektan stb.

A másik legjobbnak a Sárga kapualj-at tartom. 

Még mindig sajnálom (már Fehérváron is azt tettem), hogy a Hóban-hoz hasonló írás nincs több a kötetben. »A kisfiú«-val még nem kvittelted le tartozásodat gyerekkorodnak. Erről még sokat kellene írnod. Aki így benne volt a faluban, mint Te, annak nem szabad elsikkasztania élményeit.

Kár az is, hogy csak egy humoros novella került a kötetbe, a Bartusek. Ilyesmit is bizonyára tudnál írni. Miért nem csinálod?
Mindent összevetve, de nem mindent elmondva (annál sokkal lustább vagyok levélben), meleg öleléssel gratulálok kötetedhez, s örömmel, mert nem csalódtam Benned.

Most még csak arra szeretnélek emlékeztetni, hogy Fehérváron akartál valamit mondani nekem, de nem mondtál. Írd meg, ha érdemes.








A régi barátsággal:










Csorba Győző

Szerencsés és találó a Csonkacsütörtök cím is, viszont gyalázat a 2400 példány. Az arckép beat-stílű, kicsit pour épater… Ezt én nem szeretem. Gy.”

Kézírás. – Az utolsó bekezdés a lap alján, az írásképre merőlegesen, hat rövid sorban.

66.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 1.
„Kedves Győző! Őszintén szólva meglepett, hogy mégis írtál és nagyon örültem neki. Annak idején nem gondoltam, hogy annyira megharagszol rám.

Biztos igazad van.

Örülök, hogy a könyvet
 jónak tartod, mindig bíztam a véleményedben, s ez most megnyugtatott.

Azt akartam különben mondani., hogy egy alkalommal, mikor arról volt szó a lapnál,
 kiről írjanak »látogatóban«-t (tudod, mindig az utolsó oldalon szokott lenni)
 szóba kerültél te is, de egyik-másik olyan vehemensen tiltakozott, hogy meglepődtem. Nem hiszem, hogy személyes elfogultság okozta volna, inkább az a hülye nézet, hogy Soroksárnál vége az országnak és persze a magyar irodalomnak is.

Tudom, az egész nem érdekel különösebben téged – de ezt akartam elmondani Fehérváron, hát leírtam.

Mégegyszer köszönet a »kritikáért«, sok szeretettel 






üdvözöllek







Ervin

Bp. 66. okt. 21.”


Kézírás.
67.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 2.

„Kedves Győző!

Tudom, azt gondoltad: »na, ez is egy udvariatlan fráter, küldök neki könyvet és még csak meg sem köszöni«.
 Na, de most azért is megköszönöm, és nagyon jól esett − nem tudom, ki hogyan van vele, de én a Te barátságos gesztusaidat kitüntetésnek veszem. A könyv nagyon tetszett, és azt hiszem, az utóbbi idők egyik legszebb verse az »Amit én…« kezdetű.
 Akkoriban gondoltam is rá, hogy írnom kellene róla, na de hát az én elhatározásaim! Röhej! Látod, még arra sem telt, hogy azonnyomban egy tisztességes levelet írjak. De azért ne haragudj rám, ez az egész évem (legalábbis eddig) nem valami fényesen sikerült, úgy látom, most dűlt össze alattam a kóceráj, amit éveken keresztül sikerrel rongáltam. Menekülésszerűen jöttem ide Varsóba, nem tudom, használ-e. Mindenestre dolgozni eddig nem tudtam itt se. Valahogy nem megy. Pedig hát ez lenne az egyetlen menedék. Na, mindegy. Fél évig leszek itt, és ha sikerül, megtanulok közben lengyelül. A lengyelek nagyon rendesek, bár sajnos a minisztériumban egy rémes hölgy intézi az ösztöndíjasok ügyeit. Két hete vagyok itt, nem sokat tudok az itteni ügyekről. Mégegyszer elnézésedet kérem a kései levélért meg a panaszkodásért is. 

Szeretettel üdvözöl: 









Ervin

WARSZAWA 36

ul. WILLOWA 6. m. 2.”

Kézírás. − Datálás a postai bélyegzőn: „3. 10. 68.”. – Bekezdés a levelekben nincs, Lázár folyamatosan írta a szöveget.

68.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 3.

„Kedves Győző, mint a tékozló fiú úgy fordulok hozzád, elnézésedet kérve a rohadék lustaságom miatt, mert csak azon múlt, hogy ezeket a kérdéseket ilyen későn kaptad kézhez. Igaz, közben ez-az történt velem. De a lényeg az, hogy készen vannak, s remélem, nem haragszol annyira, hogy ne válaszolnál rájuk. Különben is ez most jó ürügy lesz arra, hogy újra lemenjek Pécsre. Erre okt. 6-7-8-án kerül sor, ha igaz, tehát hétfőtől-szerdáig. Jó lenne, ha addigra megcsinálnád a válaszokat (terjedelem 10-12 gépelt oldal) és akkor már jöhetnék vissza Pestre. A kérdéseket szétszabdalhatod, úgy csoportosítod, ahogyan akarod, sőt ha a rosszul fogalmazottakat kijavítod, nagyon hálás leszek.

Feleségednek és eladó lányaidnak kézcsókom, téged pedig kiapadhatatlan jóindulatod reményében 

szeretettel üdvözöllek

Ervin”

Kézírás. − Datálás nincs. − A keletkezés ideje 1969 szeptembere lehet. Ld. előző és következő leveleket és a riport megjelenési idejét.

69.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 4. 

„Kedves Győző! Az interjú elfogadtatott,
 főnökünk áldását adta rá. Sajnos, azt mondják, terjedelmi okokból húzni kell belőle. Ezt majd meglátjuk. Látod, jobb lett volna, ha rám hallgatsz és azonnal többet húzol.

Nem tudom még, mikor jelenik meg, de az mostmár tényleg mellékes, fő az, hogy minden rendben van.

Ha tudom, elküldöm a levonatot, de ha nem tudom elküldeni, akkor is nagyon vigyázok a szövegre.







Szeretettel üdvözöllek:









Ervin”

Kézírás.

70.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 5. 

„Kedves Győző!

Mindazonáltal nagyon örülök, ugyanis úgy látom, ma betördelték az interjút. A »mindazonáltalt« azért írtam, mert rémületes húzásokat kellett eszközölnöm (terjedelmi okok miatt!)

Ha téged ez vígasztal, minden sorért nagyon fájt a szívem. Tulajdonképpen úgy ahogy megírtad, kerek egész volt. De hát így alakult, mondtam Neked, hogy hosszú lesz.

Azóta voltam Takáts Gyulánál, vele is csináltam interjút. Most vajúdik, ő is négy oldallal hosszabbat írt. 

Ha a húzásaim ellen kifogásod lesz, írd meg – úgy sem lehet már rajta segíteni, de legalább okulok.









Sok szeretettel:











Ervin”

Kézírás. – Datálás nincs. − Az Élet és Irodalom fejléces írólapján. – A fejléc szövege: „ÉLET ÉS IRODALOM SZERKESZTŐSÉGE Budapest, V. Alpári Gy. u. 28. Telefon: 111-424, 111-087”. – A boríték az Élet és Irodalom fejlécével, címzés: Csorba Győző PÉCS Damjanich u. 17.”

71.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 6. 

„Kedves Győző! Nagyon szépen köszönöm a könyvet – kicsit már nehezteltem is, mert azt hittem, egyáltalán nem küldöd. A kis verset az elején külön köszönöm, bizonyára nagyon igazad van.

Nagyon örültem, hogy végre elolvashattam a fiatalkori verseidet. Ha jelent ez neked valamit: nagyon tetszettek és valami olyasmit tett Hozzád, amit eddig nem tudtam.
 S a Fordított kígyó továbbra is a magyar irodalom egyik legszebb szerelmes verse.
 

Remélem, nemsokára majd én is tudok Neked könyvet küldeni, boldog lennék, ha fele olyan jó lenne, mint a tied.

Nagyon sok szeretettel 

Bp. 70. IX. 30.





Ervin”

Kézírás. – A boríték címzése: „Csorba Győző PÉCS Damjanich u. 17.”. – Feladó: „Lázár Ervin Bp. X. Óhegy u. 42.”. –  A borítékon Csorba Győzőné kézírásával: „Lázár Ervin”.
72.
Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 7.
„Kedves Győző, ma reggel megkaptam a könyvedet, nagyon örültem neki, ezért azonnal írok is. Nagyon szomorú könyv. Én különben azt tartom, hogy a szomorúság a legfontosabb a világon. Minden benne van, ami lényeges. De azért néha lehetne jobb kedved. Lehetnél kicsit vidámabban szomorú. Annyi mindent közhírré tettek már a világon! De ezt úgyis te tudod legjobban.
 

A múltkori leveledet is nagyon köszönöm. Bulcsu
 mondta, hogy azt hitted, megsértődtem, holott éppen ellenkezőleg. Örültem, hogy nem semmitmondó levelet írtál. S ráadásul a bírálatod szóról-szóra igaz. Miért sértődtem volna meg?

Én is tudom, hogy nem jó regény, ez a tigris, majd legközelebb megpróbálok jobbat írni, s szeretném, ha arról is őszintén írnál, mert ez annak a jele, hogy tartasz valamire.
 Ez pedig nekem nagyon fontos.










Sok szeretettel:











Ervin.

Kézírás. – Datálás a postai bélyegzőn: „31. 5. 72.”

73.
Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 8. 

„Kedves Győző!

Nagyon köszönöm a könyvet. Igen megörültem neki, mint minden híradásnak, ami tőled jön.

»Ők«, reméljük, még nagyon sokára közölnek tőled. (Ez a vers különben nagyon megfogott.)
 Nagy szerencse, hogy néha még jókedvű vagy. Jókedvű lesz tőle »Kedves olvasód« is.

Én itt pohosodom Pécelen.
 Minden reggel nagy elhatározásokkal ébredek, de a munka sajna-bajna nem igen megy.

A napokban megjelent egy könyvem, olyan ismeretterjesztő féleség madarakról – gyermekeknek. Nem egy főmű.

Remélem, még ebben az évben lejutok Pécsre, akkor, ha nincs ellene kifogásod, megkereslek. (Ha van akkor is.)









Sok szeretettel










Ervin.”

Kézírás. − Datálás nincs

74.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 9.
„Kedves Győző!

Mindenekelőtt (vagy mindenekután?) köszönöm a fordításkötetedet.
 Magyarázat nemigen van rá, hogy miért nem írtam azonnal – jobb, ha nem is magyarázkodom. Az Észrevételeket
 megvettem – miután jogos büntetésként nem kaptam belőle. Persze tudom, hogy nem haragszol, csak nehezményezel néhány dolgot – és ebben tökéletesen igazad van. Abban is, hogy nehezményezel, de abban is, hogy nem haragszol.

Állítólag nem létező mentségeimet lesz alkalmam személyesen is elhallgatni, mert a Rádió egy műsort tervez veled, amelyre, ha igaz, engem is meghívtak.
 Nem árultam el nekik, hogy a mikrofontól folyamatos dadogás fog el, hátha mégis elvisznek Pécsre. Ha meg találkozunk, akkor teljesen fölöslegesen [Olvashatatlan szó, P. L.] itt. Igaz?








Nagyon sok szeretettel üdvözöllek

Pécel, 77. V. 3. 







Ervin”

Kézírás.
75.

Csorba Győző levele Lázár Ervinhez. 2.
„Pécs, 79. dec. 4.

Kedves Ervin,

miután hosszú hónapok teltek el, hogy a Berzsiánt
 megküldted, s miután azóta teljes csönd van közöttünk, s végül, de nem utolsó sorban, miután itt jártál Pécsett, és nem akartál velem találkozni: − látom, hogy megbántott szívednek jól esik, ha jelentkezem.

Közlöm tehát Veled, hogy változatlanul szeretlek, hogy igen jólesett a nekem ajánlott Berzsián-történet
, s gratulálok is a könyvhöz, boldogan olvastam, de − nem köszönöm meg. Mert ugye ez kispolgári dolog nálunk, tehetségesebb íróknál.

Viszont ennek ellenére igen szívesen láttalak volna, s beszéltem volna meg Veled egy s mást, vagy csak öntöttem volna ki szívemet Freud, ill. a katolikus egyház tanításai szerint.

Örülök, hogy sokat és jól dolgozol.

Hogy érzed Magad általában az életben s különösen új lakásodban?

Nálunk májusban lett egy új unoka (leány, Éva)
, júniusban meg Zsófi
 kiköltözött az NSzK-ba férjéhez. Még mindig nagyon fáj.

Jön a karácsony és 1980. Kívánok szép ünnepeket és egészséges, nyugalmas új évet Nektek.

Zsuzsa kezét csókolom, Fruzsinát és Téged, újra csak annak ellenére, változatlan szeretettel ölellek.












Győző”

Kézírás. − Címzés: Lázár Ervin mese- s egyéb író úrnak BUDAPEST Veres Pálné u. 16. sz. 1053. K: Csorba Győző Pécs, Damjanich u. 17. 7624”

76.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 10.
„Kedves Győző!

Remélem, győzzük a karácsonyi ünnepeket is, meg az újesztendőt is.

Szokásos és szokatlan jókat kívánok neked és családodnak is








Ervin”

Képeslap, kézírás. − Datálás nincs. − A címzésre merőlegesen Csorba kézírásával: „79. XII. 27.”. − A kép: Rembrandt: Az angyal megjelenik az alvó Szt. Józsefnek. A Budapesti Szépművészeti Múzeum gyűjteményéből. − A címzés: „Csorba Győző PÉCS Damjanich u. 17. 7624”. 
77.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 11. 

                        *

Kedves   Győző

        Kellemes     karácsonyt

                         L

     és nagyon    á         boldog

                         z

   új évet           á            kíván

                         r


       E r v i n 

Képeslap, kézírás. – Datálás nincs, a dátum a postai bélyegzőn: „1980 XII 17”. – Az íráskép karácsonyfát utánoz, a „kíván” szó utolsó betűje alá egy apró kéményseprő-fejet rajzolt Lázár E. – A kép: Albrecht Dürer: A négy apostol, 1526. Az Alte Pinakothek (München) képtárból. – A képeslap címzése: „Csorba Győző mord mesternek PÉCS Damjanich u. 17 7624”

[image: image1.jpg]



78.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 12.

nivrE razaL”

könyved a csaj, a krapek és 

próbálkozgatok. Még egyszer: nagyon köszönöm

azértis, csakazértis fölfelé próbálkozom,

láthatod, hathatósan küzdök ellene,

dagad a süllyedő égbolt alatt, de

s szorulnak össze s légszomjam vészesen

hogy bőröm betonfalai közbe vastagszanak

oda ne rohanjak!) Magamról csak annyit,

Ez egy berzsiáni bölcs mondás (hogy 

egy lépcső egyaránt vezet lefelé és fölfelé.

tem a válaszba. Amelyből kiderül, hogy


   11.


V.

sam 81       -én, íme, már bele is kezd-

világ egyensúlyát (ami nincs) helyreállít-

81.
      -án dedikáltál nekem.
 Hogy a

     V.

         3.

Nagyon köszönöm a könyvet, amelyet



„Kedves Győző!

Kézírás. – A levelet alulról felfelé kell olvasni. – A levél legfelső sorában levő „aláírást” Lázár tükörírással „készítette”!

79.

Csorba Győző levele Lázár Ervinhez. 3.

„Pécs, 81. szept. 7.

Kedves Ervin,

Ervinemet írtam volna szívem szerint, de egy ilyen beteg keresztnévvel még ezt se lehet csinálni. Mert mihelyt az ember bensőséges akar lenni vele, azonnal tagadóvá válik.

De bensőség nélkül is nagyon köszönöm kötetedet, s ha hiszed, ha nem: elolvastam az utolsó betűig.
 Amit pedig válogatott köteteknél nem szoktam. Elolvastam és boldogan élveztem. Jó író vagy Te, Fiú, mi tagadás benne! Úgy mozogsz az anyagban, mint a hal a vízben. Akármilyen vízben méghozzá. Az olyan meleg-rózsaszínben esetleg, mint a »Hóban« vagy a »Veréb a Jézus Szívében«, vagy ama deremsztő-vörösben, mint az »Egy lapát szén Nellikének« vagy »A kuka«, bölcs-barnában mint »A bűvész«, »A retemetesz«, szivárvány-tarkában mint a »Simf, a füst«, »A százpettyes katica« (11 = undecim; 353. l. utolsó sor; 24 = viginti guattuor; 354. l. 10.sor [egyébként lényegtelen hibák.])

Egy szó mint száz: igen-igen melegen, sőt forrón gratulálok. Bár buta közhely az ilyesmi, mert gratulálok vagy nem: Te már megcsináltad a kötetet, s történjék akármi, a kötet megvan. Ha gratulálok, ha nem, ha sikere lesz, ha nem. Helyesebb lenne csak konstatálnom, tanúsítanom, hogy a kötet létezik, de ahhoz meg nincs rám szükség. (De mielőtt belezavarodnék, abbahagyom!)

Viszont a legfontosabbról nem feledkezem el. Tudtodra adom, hogy változatlanul nagyon szeretlek. A többit már ebből kitalálhatod.

A rádióban meghallgattam a »Capriccio«-t, nagyszerű hangjáték. Minden erényed benne van.

Kár, hogy olyan rövid ideig beszélgethettünk, pedig szélsebesen szalad az élet (főként az enyém).

Zsuzsának kézcsókom, a komoly és kedves kis Fruzsinának hasonlóképpen, a két Fiút pedig szeretettel ölelem:




Győző (bácsi)”

Kézírás.

80.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 13. 

„Kedves Győző! Micsoda csalás ez? Hiszen tavaly voltál 60 éves – de legföljebb 60 és 1/2, most meg már hatvanöt? Nono! De ha már így ötösével veszed az akadályokat, akkor még nagyon sok ötévet kívánunk és köszönjük a könyvet








Ervin”


Képeslap, kézírás. – A datálásból a postai bélyegzőn az 1982-es évszám jól látszik, s mivel Csorba születésnapja november 21-én van, a képeslapot Lázár novemberben vagy decemberben küldhette. – A kép: magyar korona, jogar, országalma. – Címzés: „Csorba Győző PÉCS Damjanich u. 17. 7624”
81.

Csorba Győző levele Lázár Ervinhez. 4.

„Pécs, 83. szept. 29.

Kedves Ervin, Szerkesztőm, Meseíróm,

szíves agitációdnak, melyben a leghatásosabb elem a szokásosnál magasabb honorárium felelős ígérete volt, íme, nem tudtam ellenállni.

Itt küldök két nagyon szép verset, remélem, hogy hamarosan sort kerítesz rájuk.

Hogy Neked mennyire tetszettek, arra a tiszteletdíj lesz a bizonyság, pontosabban: a tiszteletdíj mértéke.

Arra kérlek, írj egy lapot, ha későbbre tolódnék közlésük; ha néhány héten belül megtörténik, ebből mindent tudni fogok.

Különben rám mindig számíthatsz, de jelezd, hogy kb. milyen időközökben jelentkezhetek, mert nem akarlak a részrehajlás gyanújába keverni.

A német Didekit izgatottan várom, s szeretnék + 1 példányt szerezni Zsófi lányomnak.
 

Erős Zsuzsáról
 és [olvashatatlan szó, P. L.] ne feledkezzél meg, kérlek.

Zsuzsának kézcsókom, Gyermekeidnek üdvözletem küldöm, Téged úgy szeretlek, mint régen, és ölellek:




Győző

U.i.: Lakáscímedre küldtem az anyagot, mert talán a Szerkesztőségben
 még nem ismernek eléggé. Gy. „

Kézírás.

82.

Csorba Győző levele Lázár Ervinhez. 5.
„Pécs, 83. nov. 19.

Kedves Jótevőm, Ervin,

megint küldök két verset, s meghatódva köszönöm az előbbiek közlését. Honoráriumuk érzékelhetően fölvirágoztatta népes családom életét.

Ennek ellenére nem hallgathatom el fejcsóválásomat, hogy szép kötetem megküldésére még a füled botját sem mozgattad.
 Engesztelődni csak az előző honoráriumok megállapításánál tapasztalt viselkedésed még gálánsabb változata esetén vagyok hajlandó. Annál is inkább, mert 1 feleségem, 3 db. lányom és 6 db. unokám van. S jön a karácsony.

Dec. 5-én vagy hatodikán ezt még személyesen is megbeszéljük.

Addig is kézcsók, üdvözlet, ölelés.






Hálás védenced:








Csorba Győző”

Kézírás. 

83.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 14. 

„Kedves Győző! Ezer bocsánat! Már megint nem köszöntem meg a kötetedet.
 Galád módon azt gondoltam, úgyis találkozunk Pécsett és majd ott. Különben ha hallgattad volna a rádiót éppen akkor, amikor arról szónokoltam, hogy jelenleg a könyvedet olvasom, sőt el is mondta a műsorban
 Mádi Szabó Gábor
 a Dávid táncát,
 akkor talán nem neheztelnél. S ha már itt tartunk, a feleségem is nagy boldogsággal olvasta a verseidet és ugyanazt mondta, amit te 30 évvel ezelőtt (vagy csak 25?), amikor az Eltűnt idő nyomábant olvastad, hogy mindennap csak egy keveset olvas belőle, nehogy hamar a végére jusson – de elárulhatom, fegyelmezetlenebb, mint te voltál annak idején, mert egy nap alatt elolvasta az egészet.

A verseket nagyon köszönöm, ha nincs ellenedre, a hosszabbikat a karácsonyi számba teszem, a másikat természetesen azonnal közöljük. (ez a jövő szombatot jelenti, mert most szombaton Babits szám lesz).
 De ha úgy gondolod, hogy a másik vers is jöjjön karácsony előtt; semmi akadálya, csak én mégis szeretnék egy »reprezentatív« karácsonyi számot csinálni.

De addig úgyis találkozunk. (Az ígért német-nyelvű Berzsiánt
 is azért nem küldtem el eddig, mert vinni könnyebb, mint csomagolni)

Szeretettel üdvözöl:

Bp. 1983. XI. 23. 







Ervin”

Kézírás.
84.

Csorba Győző levele Lázár Ervinhez. 6.
„Pécs, 84. jan. 29.

Kedves Ervin,

köszönöm utólag is, és írásban is a német Berzsiánt, vagyis a »Bersian und Meister Schräubchen«-t. Nem olvastam ugyan végig, de több helyen beleolvastam. Érdekes dolog az ilyesmi. Úgy láttam, hogy a fordítás szellemes könnyed, simán olvasható. Jólesik, hogy Berzsián engem is elvitt a német nyelvterületre. Talán még Zsófi lányomhoz is, illetve Krisztián unokámhoz is
 − az NSzK-ba.

Köszönöm továbbá eddig küldött verseim közlését és a honoráriumokat.

Most − talán nem túl hamar − ismét küldök két rövid verset. Közöld őket, ha megfelelnek, kérlek szépen, s légy hozzám a honorárium megállapításánál olyan nagyvonalú, mint eddig. − Igen sajnálom, hogy Pécsett nem tudtunk beszélgetni hosszabban. Legközelebb gondosabban csináljuk a szervezést.

Kézcsókkal, üdvözlettel, öleléssel:







Győző”

Kézírás.

85.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 15.

„Kedves Győző!

Immár, mint trónfosztott »jótevőd« írok Neked, mert január közepe óta nagy örömömre éppen olyan por és chomu szabadúszó vagyok, mint bármely más szegénylegény. Az történt ugyanis, hogy Jovánovics
 a Magyar Nemzethez került és rábeszélte Berkest,
 hogy ne töltse ki egyéves szabadságát, hanem jöjjön vissza és ők ketten majd megváltoztatják a lap nyikorgó és nyekergő kultur-rovatát. Egy pillanatig sem állítom, hogy mindez ellenem történt – mindenesetre Berkes visszament és ezzel az én mesebeli esztendőm négy hónap alatt kitelt. Remélem azonban, szerkesztői munkálkodásom így is emlékezetes marad – ha másnak nem is, a Lapkiadó
 pénzügyi osztályának minden bizonnyal! A karácsonyi számért utalt összegeimet úgy tudom, erősen megcsonkították, mindenesetre, hogy tudd, Neked 2000 Ft-ot utaltam. Hogy mennyit kaptál, nem tudom.

Verseidet természetesen beviszem a szerkesztőségbe, nyilván szíves örömest közlik őket, a jó verseknek ők is örülnek.

A német Berzsiánról (lányod számára)
 nem feledkeztem el, csak képtelen vagyok bármit rendesen becsomagolni, de ígérem, az első adandó alkalommal eljuttatom Neked.







Sok szeretettel

Bp. 1984. II. 1. 






Ervin”

Kézírás.

86.

Csorba Győző levele Lázár Ervinhez. 7.
„Pécs, 84. febr. 25.

Kedves Ervin,

elődöd-utódod Erzsébet,
 úgy látszik, engem nem szeret.

Pedig a Magyar Nemzetnek küldtem a legjobb verseket, s Te bizonyára már átadtad neki.

Arra kérlek, ha még esetleg nem vitted volna be hozzá, vagy netán nyűgösen viselkedik, kérd, ill. küldd vissza nekem a kéziratokat, mert pl. a Népszabadság örömmel és rövid időn belül közöl.

Megjegyzem, ez az Erzsébet még sohasem küldött verskérő levelet nekem. Valamiért nem szível. Pedig nem emlékszem, hogy bántottam volna.

Mindegy: a jelek szerint szakajtanom kell kedvenc napilapommal.

Nagyon kérlek, válaszolj, ill. cselekedj sürgősen, mert sok helyről kérnek kéziratot, s szomorú lennék, ha Erzsébetnél sokáig hevernének.

Mert olyan jó verseket talán én is tudok írni, mint Ladányi
 vagy Urr Ida.

Köszönöm, hogy a német Berzsián kapcsán gondoltál Zsófia lányomra. Majd csak egyszer eljut belőle egy példány hozzám, ill. hozzá.

Zsuzsának kézcsókom, Gyermekeidnek és Neked ölelésem küldöm. Írj!










Győző”

Kézírás. 

87.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 16.

„Drága Győző! Ezer bocsánat, mindennek én, a kiebrudalt szerkesztő, a lecsúszott irodalmár, a megbízhatatlan link vagyok az oka. Mert mindezideig nem vittem be Berkesnek
 a verseidet, mert valahogy egyetlen egyszer sem jártam néhai munkahelyem
 környékén. De ma, ha a fene fenét eszik is beviszem és előadom bűnös könnyelműségem történetét. Ha egy mód van rá, ne haragudj rám, de valahogy tényleg nem jártam arra.

Még majd szóban is bocsánatot kérek, mert olvastam az Írószövetség
 programjában, hogy márciusban Pestre jössz. Addig is csak kicsit haragudj!

Futván futok és sok szeretettel 

üdvözöllek

Bp. 1984. II. 29. 
Ervin”

Kézírás.

88.

Csorba Győző levele Lázár Ervinhez. 8.
„Pécs, 84. május 9.

Kedves Ervin,

köszönöm szépen a német Berzsián-t. Jókor jött, Zsófi lányom éppen itt van Krisztián nevű kisfiával, aki ugyan még nem tud olvasni, de majd csak…

Az viszont elszomorított, hogy nem találkoztunk, pedig a dísznövények is vártak, én meg a gránátalmát.

Már éppen haragudni kezdtem Rád, amikor Hallama Erzsi
 fölhívott a könyv ügyében, s elmondta azt is, hogy nem vagy jól. Akkor hirtelen abbahagytam a haragot, és megijedtem. Remélem, nincs semmi komoly bajod.

Szigorú tanácsaim:

1. Sürgősen menj orvoshoz! Van köztük, aki ért hozzá.

2. Addig is térj rá a búza-korpa-kúrára. Naponta 2-3 alkalommal 1 (egy) kissé púpozott evőkanállal. Rendben tartja a gyomrot, székletet, epét stb. Régóta csinálom, tapasztalatból beszélek.

3. Az epe a jobb oldalon, a legalsó borda alatt fáj. Ha nem vad görcs, akkor ne szedjél erős görcsoldókat, csinálj inkább kamillateát, s kortyolgasd langyosan, s 1-2 napig egyél gríz-papit vagy parizert.

4. A szeszes italoktól (főleg a töményektől) tartózkodjál!

Sok szépet kell még Neked megírnod. Sajnos, a lélek test nélkül nem tud írni.

S ha most közeledben lennék, úgy tennék, mint amaz úriember Auguszta főhercegasszonnyal, s kiáltanám: „Aztán nem elfelejteni!”

Addig is Zsuzsának kézcsókom, Gyermekeidnek üdvözletemet küldöm, Téged gyors gyógyulást kívánva szeretettel ölellek.









Győző”

Kézírás.

89.

Csorba Győző levele Lázár Ervinhez. 9.
„Pécs, 85. ápr. 6.

Kedves Zsuzsa és Ervin,

meleg szívvel olvastam, és hálásan köszönöm a Kossuth-díj-köszöntőt.

Zsuzsa a Kalász Marci-est
 után olyan mély meggyőződéssel rótta az illetékeseket mulasztásukért, hogy valósággal meghatott.

Az ebben és még nyilván több hasonlóban megnyilvánuló szeretet bizonyára hozzájárult, hogy javamra döntsenek a döntők.

Kívánok szép húsvétot is, de attól félek, hogy elkésem vele. De talán így is használ. Tehát: kívánok.

Zsuzsának kézcsókom küldöm, Ervin, Téged szeretettel ölellek, Fruzsinát és Zsigmondot pedig üdvözlöm melegen.







Győző (bácsi)”

Kézírás. − Címzés: „Vathy Zsuzsa és Lázár Ervin írók részére BUDAPEST Veres Pálné u. 16. sz. 1053 K.: Csorba Győző Pécs, Damjanich u. 17. sz. 7624”

90.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 17.

„Kedves Győző! Nagyon köszönöm a könyvet, azonnal ahogy megkaptam végigolvastam,
 nagyon tetszett, különösen az Istennel való társalkodásod maradt számomra emlékezetes (s ahogy a könyvről beszélgetve hallottam, másoknak is.)
 Sok erőt és még sok beszélgetést, ha egy mód van rá, Istennél kisebb formátumú személyekkel is! A gránátalmafád lassan kinövi a tejfölöspoharat, ha jól számolom, már harmadik éves, nem tudom, egy jóravaló gránátalmafa mikor kezd virágozni, mert én úgy szeretném odaadni, ha virágbaborul (szökken?), mert, ugye Ön, Uram, mostmár csakis virágbaborult (szökkent?) gránátalmafákat fogadhat el.
 

Feleségednek kézcsókom, sok szeretettel

Bp. 1985. máj. 27. 





Ervin”

Kézírás.

91.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 18.

„Kedves 

Győző!

„Mielőbbi teljes gyógyulást és nagyon boldog ünnepeket kívánunk Neked és családodnak!











Lázár Ervin


Vathy Zsuzsa”

Képeslap, kézírás. − Datálás nincs, dátum a postai bélyegzőn: 1985. 12. 18. − A kép: Albrecht Dürer: Die Geburt Christi, 1471. − A címzés: „Csorba Győző PÉCS Damjanich u. 17. 7624”
92.

Csorba Győző levele Lázár Ervinhez. 10.
„Pécs, 86. máj. 12.

Kedves Ervin,

ismételt klinikai-kórházi vendégszerepléseim után végre (egyelőre?) megint otthon, nem mulaszthatom el, hogy ne írjak legalább néhány sort.

Okaim:  1.,  Zsuzsa J. A.-díja


  2., Megismételt műsorod, a Helyettem írták, melyet kényelmes kórházi ágyon ezúttal elejétől végig meghallgattam.

Zsuzsának nagyon-nagyon melegen gratulálok. Igazán megérdemelte (már régen).

Neked hálásan köszönöm, hogy olyan meleg szavakkal beszéltél rólam, s még egyik versemet is elmondattad velük.
 Fölöttébb jólesett baráti szereteted, ami a jelek szerint nem lankad irántam, ahogy az enyém sem Irántad. – Műsorod egyébként sokat megértetett velem Belőled, amit idáig legföljebb csak sejtettem, s még melegebbé tette szívemet.

Kívánok Mindkettőtöknek további jó munkát és hozzá egészséget, s Lányotok, Fiatok szép növekedését.


Kézcsókkal és öleléssel:






Csorba Győző”

Kézírás.

93.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 19. 

„Kedves Győző!

Nagyon köszönöm a könyvet.
 Egy ünnepi délutánt szereztél vele, együltő (na ez túlzás, mert feküdtem, én lusta alak) helyemben végigolvastam és talán még a többi Csorba kötetnél is jobban tetszett. Gondolom, azért írsz ilyen nagyszerű verseket, mert egy gránátalmafa vet rád árnyékot (ha máshová nem tud, akkor a lábad fejére) és állítólag a gránátalmafa árnyékában írni biztos sikert jelent!

Kedves Győző, remélem, még jó pár ünnepnapot szerzel nekem − sok új kötetet kívánok. Hamarosan megjelenik német nyelven egy meséskönyvem, majd küldök egyet a lányodnak und az unokádnak. Ebből is láthatod, német nyelvből szépen fejlődöm! És egyáltalán; fejlődés ha van…

Sok szeretettel üdvözöllek, feleségednek kézcsókom, márcsak azért is mert a Fordított kígyó mellé újabb nagy vers született, az Eljön mindenképp, és ez ugye főképp az Ő érdeme, Te csak íródeák voltál;
 mégegyszer











szeretettel

Bp. 1988. május 26. Fülöp 






Ervin”

Kézírás.

94.

Csorba Győző levele Lázár Ervinhez. 11.
„Pécs, 89. aug. 17.

Kedves Ervin,

nagyon köszönöm a »Bab Berci«-t.
 Jókor jött. Mostanában mélyponton vagyok. Ebben az évben már három alkalommal feküdtem kórházban. Folyton szédülök, és szellemileg is, amúgy is teljes impotencia tört rám. Közepes erősségű agráfia
 is elkapott, egy árva levelet is alig-alig bírok kézzel megírni.

Hát ilyen körülmények között jött a »Bab Berci«, és kínálta magát. Hallgattam rá, s nem csalódtam. Olyan friss, gazdag fantáziájú, igazi humorral bélelt, szikrázó nyelven megírt könyv ez is, mint eddigi meséskönyveid. Egy időre elűzte rossz közérzetemet. Ezt külön köszönöm. 

Nagyon szívesen látnálak már közvetlenül is. Idézni szép ifjúságunkat, és kicsit elhinni megint, hogy érdemes volt megszületni, s gyötörni magunkat az írással.

Ölellek nagyon.




Cs. Győző”

Kézírás. – Betegségre utaló, nagyon rossz íráskép.

95.

Csorba Győző levele Lázár Ervinhez. 12.

„Ervin, kedves,


hálásan köszönöm A Franka Cirkuszt.
 Még nem olvastam ugyan el, de bízom Benned, hiszen a gránátalmafa is keményen áll immár második éve – kiszáradva. De nem bánom, hiszen történnek még meg csodák, s ami most így van, lehet még úgy is.

Örülök, hogy Te jól vagy. Én, szolidárisan a gránátalmafával »száradok, öregszem«, de többé nem remélhetem, hogy megújulok.

Nagyon melegen ölellek:




Csorba Győző”

Képeslap, kézírás. – Nagyon rossz, betegségre utaló íráskép. – Datálás a postabélyegzőn: ’1980. ? ? „ [A pontos dátum olvashatatlan.]. − Lengyel képeslap, virágcsokrot ábrázol. – A címzés: „Lázár Ervin úrnak író (Andersen-diplomás) Budapest Szamuely u. 18/a. 1093”

96.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 20.

„Kellemes Karácsonyi ünnepeket és eredményekben gazdag Boldog Új Évet kívánok










Lázár Ervin

Drága Győző! Isten éltessen sokáig és küldjél a Hitelnek
 verset vagy bármit. Most itt dolgozom. Feleségednek kézcsókom.

Sok szeretettel:

Ervin”

A Hitel folyóirat fejléces levelezőlapján. − A dőltbetűs szöveg az üdvözlőlapra nyomtatott köszöntő; a lap másik oldalán levő − itt normál betűkkel − szedett szöveg Lázár kézírásával. − Datálás a postabélyegzőn: „92. 12 ??”. − Címzés: „Csorba Győző úrnak PÉCS Damjanich u. 17. 7624” Feladó: „HITEL SZERKESZTŐSÉG Bp. Miklós tér 1. 1035” (A nagybetűs rész nyomtatott fejléc, az álló betűs címet Lázár írta a fejléc alá). − A címzésre merőlegesen Csorba kézírásával: „Küldtem L. Ervin részére 6 (hat) db prózaverset Feladva: 93. I. 19. Inkább feketék 1-6 Megjelent: a Hitel 3. sz.-ban. 22,000.- bruttó (14,000.- nettó)” A félkövér részt később, másik golyóstollal írta Csorba az első mondatok után.
97.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 21.

„Kedves Győző!

Nagyon köszönöm megrendítő, szép írásaidat − azon leszek, hogy mihamarabb benne legyenek a lapban. Most készül a márciusi szám, nagyon remélem, hogy már ebbe be tudjuk tenni.

A Hitelből már nem akarok elmenni. Ha csak el nem zavarnak, maradok.

Már csak három évem van a nyugdíjig. Aztán nyugszom.










Sok szeretettel












Ervin

Bp. 1993. jan. 21.”

Kézírás.

98.

Csorba Győző levele Lázár Ervinhez. 13.

„Kedves Ervinem,

köszönöm szépen verseim gyors közlését, előkelő elhelyezésüket, s nem utolsó sorban financiális nagyvonalúságotokat, (ill. a Tiédet).

Ha tudok még írni, szívesen küldök máskor is valamit.

Örülök, hogy a Hitelnél megtelepedtél. Jó társaságnak látszik.

Vigyázz magadra és Zsuzsára!

Én elég gyalázatosan érzem magam. Szinte mindig remeg a kezem. Csak a Te tiszteletedre mertem tollat fogni, és nagyon lassan megírni ezt a néhány sort. Különben diktálni szoktam Nejemnek gépbe.

Zsuzsának kézcsókom küldöm, Téged változatlan baráti szeretettel ölellek.









Győző

Pécs, 93. március 13.”

Kézírás. – Címzés: „Lázár Ervin író, szerkesztő úrnak kezébe a HITEL szerkesztőségében Budapest Miklós tér 1. sz. 1035”
99.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 22. 

„Kedves Győző!

Elnézést, hogy némi késéssel válaszolok. Szokásos lustaságom az oka. Írásod elhelyezésének és honoráriumának nem az én jóindulatom, hanem a Csorba Győző-i színvonal az oka. Természetesen. És várjuk további írásaidat, valamint minden jót kívánunk neked is, Kedves Családodnak is.








Sok szeretettel

Ervin

Bp. 1993. márc. 29.”

Kézírás.
100.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 23.

„Kedves Győző!

Mi itt hiába várjuk küldeményeidet. Hol vannak az újabb versek? Ha netalán azt akarod mondani, hogy nem írsz, figyelmeztetlek, egyszer azt találtad mondani, hogy majd megírod a feleséged verseit, mármint azokat a verseket, amelyeket az élet során a feleséged írt volna rólad, ha lett volna ideje zsarnoki férje mellett írással is foglalkozni. Hol vannak?

Szóval, Kedves Győző, küldjél valamit, akármit, minden írásodnak nagyon örülnénk. S akkor legalább arról is tudósítasz, hogy s mint éltek. Remélem, jól. Mi itt küzdünk a Disznófejű Nagyúrral, most úgy látszik, néhány hónapra újra van a lapnak pénze. Akár kiemelt honoráriumra is.







Nagyon sok szeretettel üdvözöllek







Kedves feleségeddel, a leendő költővel 










együtt











Ervin

Bp. 1994. febr. 8.”

Kézírás. − A lap bal alsó sarkában Csorba Győzőné kézírásával: „(Lázár E)”

Lázár Ervin datálás nélküli levelei
101.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 24. 

„Kedves Győző, itt

Koreában 7 órával korábban van a születésnapod, mint otthon, mely alkalomból minden jót kíván tisztelőd, kire neheztelni szoktál, szeretettel:






Bella István      Ervin”

Képeslap, kézírás. − A képeslapot Phenjanban adták postára. − A kép egy phenjani diadalívet ábrázol, melynek egyik oldalán az 1925, másikon az 1945 felirat olvasható. − A címzés: „Csorba Győző és családja PÉCS Damjanich u. 17. Hungary H 7624”. − A postabélyegzőn csak az „oct.” szó olvasható, datálás nincs.

102.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 25.

„Kedves Győző, a kellő idő megint eltelt a születésnapod óta, hogy én is csupa jót kívánjak. Nagyon köszönjük a könyvet is, most igyekszünk idejében föladni ezt a lapot, hogy még karácsony előtt odaérjen. 

Késedelmes Ervin

Zsuzsa”
Képeslap, kézírás. − Datálás nincs, a postabélyegző olvashatatlan. − A bélyeg 5,- Ft-os, ez az 1980-as évekre utal.

103.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz. 26.

„Tisztelt Költőtárs! 

Megkaptam jobbladáinak gyűjteményét.
 Mivel a múltkor észrevételeket tett a meg-nem-köszönésre, most itt fehéren − lilán − pirosan kijelentem:

K      Ö     S      Z      Ö      N      Ö      M .

Bár Ön, mint a lélek mérnöke, tudhatná, hogy van lélekben megköszönés is, ami folyamatos és többet ér, mint egy levélbeli. Egyszóval örülök. De ez a Lázár, akinek szintén dedikálni tetszett, még jobban örül. Még néhány perce aggok aggja volt. Most csecsemő. A fény újra neki mosolyog. [Az utolsó szó bizonytalan olvasat. P. L.] Már elfelejtette szegény, hogy szélektől szélekig többnyire szélen.

Amelyhez hasonló lyókat kíván és szeretettel köszönti 







Berzsián költő”

Kézírás. − Bizonytalan olvasat a postai bélyegzőn: „7?. XI. 15”. – Címzés: „Csorba Győző költő úrnak PÉCS 7624 Damjanich u. 17.” – A két postai bélyeg közé egy bélyegformájú miniatűr képet ragasztottak, melyen magas fenyőfa tetején egy madár látszik, a kép alatt pedig „BERZSIAN” felirat olvasható. A boríték hátoldalát nagyalakú körcímkével ragasztották le, a körcímkére két ponttal és alatta egy mosolygós szájat utánzó vonallal „szmájlit” rajzoltak.

104.

Lázár Ervin levele Csorba Győzőhöz 27.
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„Kedves Győző!

Mikor főző

Pálinkát?

Mert azt innám leginkább.

De ha nincs

Akkort

Iszunk bort.


És hasonló lyókat




Lázár Ervin MEG A KEDVES FELESÉGE 

vathy zsuzsa

na”
Hajtogatott karácsonyi üdvözlő lap. – Datálás, boríték nincs. – A Csorba Győző Megyei Könyvtár Csorba Emlékszobájában
� Csonkacsütörtök : Elbeszélések. – Bp. : Szépirod. Könyvk., 1966.


� Lázár Ervin kicsit szabadon bánt határidőkkel, levelekre, neki dedikált kötetekre küldött válaszokkal, Csorba szerette a pontosságot, s haragudott a késedelmes válaszokért, köszönőlevelekért, ügyintézésért. Ld. Lázár következő leveleit és a Csorba –Bertha levelezéskötet („… élni kell, ameddig élünk.”) 15-17. levelét.


� Ld. előző levél 1. j.


� Élet és Irodalom, ahol ekkor dolgozott Lázár.


� A Látogatóban az Élet és Irodalom népszerű sorozata. Anyagából kötetet is állítottak össze, ld. 68/1. j.


� Lélek és ősz. – Bp. :Magvető, 1968..


� A Fordított kígyó c. Csorba versről van szó, melyet a költő a feleségéhez írt. A vers a magyar irodalom egyik legszebb szerelmes verse, sok méltatója van a költőtársak és a kritikusok, irodalomtörténészek között is. A Lélek és ősz c. Csorba kötetben jelent meg először.


� Az Élet és Irodalom c. hetilap Látogatóban c. rovatába készülő Csorba riport kérdései, melyeket Lázár állított össze − a levelekből is érzékelhető „lendülettel”.= Lázár Ervin: Az Élet és Irodalom látogatóban Csorba Győzőnél. = Élet és Irodalom, 1969. 48. p. 12. = Látogatóban. Kortárs magyar írók vallomásai. Új gyűjtemény. Szerk. Lengyel Péter. Bp. 1971, Gondolat. p. 250-259.


� Ld. előző levél 1. j.


� Az A lélek évszakai, Csorba válogatott verseinek kötete, mely 1970-ben jelent meg a Magvető Kiadónál. A „kis vers” Csorba dedikációja lehetett.


� Csorba fiatalkori versei és kötetei abban az időben már szinte beszerezhetetlenek voltak, Lázárnak pedig azokból még nem adott Csorba, hiszen nem is ismerte még akkor az írót. A válogatott kötetbe sok ifjúkori vers is bekerült.


� Ld. 67/2. j.


� Az Időjáték (Bp. : Magvető, 1972) című Csorba kötetről és a kötetben megjelent valóban nagyon keserű hangú Advent c. versről ír Lázár, melynek egyik sora így szól: „A szív csődje közhírré tétetett.”


� Bertha Bulcsu (1935-1997) író, szerkesztő, Csorba barátja. Ld. „… élni kell, ameddig élünk.” : Csorba Győző és Bertha Bulcsu levelezése, 1961-1995. − Pécs : Pro Pannonia, 2004.


� A fehér tigris (Bp. : Szépirodalmi Könyvk., 1971.) A kötet megjelent 1990-ben, 1998-ban és 2003-ban is.


� Anabázis. – Bp. : Magvető, 1974.


� Az Egy régi folyóiratra c. versben Csorba a „Túlvilági Dunántúl”-t idézi, azon sajnálkozva, hogy milyen sokan vannak már a „túlvilági” szerkesztőségben régi barátai közül. A vers utolsó sora egy kérdés: „Tőlem mikor közölnek?” A verset Csorba később Szántó Tibornak ajánlotta. Ld. 131/2. j.


� Lázár 9 évig Pécelen élt, 1980-ban költözött végleg Budapestre.


� Öregapó madarai. Ill. Balogh Péter. – Bp. : Móra K., 1974. (Második kiadása is megjelent, 1984-ben.)


� Kettőshangzat : Válogatott versfordítások. – Bp. : Európa, 1976. 


� Észrevételek. – Bp. : Magvető, 1976.


� Ld. [Wallinger Endre] W. E.: „Miben a hűség gyökere?...” Csorba Győző-est a Kossuth Rádióban. = Dunántúli Napló. 1977. jún. 11. p. 2. és Csányi László: Csorba Győző vendégeként. A Kossuth Rádió Csorba Győző-estjéről. = Tolna Megyei Népújság. 1977. jún. 14. p. 4.


� Berzsián és Dideki. – Bp. : Móra K., 1979. (Megjelent: 1993, 1997, 1999, 2002, 2003.)


� Berzsián költő köszönti mesterét = � HYPERLINK "http://www.szepi.hu/irodalom/lazar/berzsian/berzsi3.html" ��http://www.szepi.hu/irodalom/lazar/berzsian/berzsi3.html�


� Ismételt utalás arra, hogy Lázár általában elkésve, vagy csak figyelmeztetés után köszönte meg Csorba neki küldött köteteit.


� Hajdinák Éva, Csorba legidősebb lányának Eszternek a második lánya.


� Csorba Zsófia, Csorba legkisebb lánya, Stuttgartba ment férjhez, jelenleg is ott lakik. (Csorba teljes „leszármazotti listája”: lányai: Csorba Eszter, 1949, Csorba Noémi, 1952, Csorba Zsófia, 1954. Unokái: Csorba Eszternek két lánya van: Hajdinák Szilvia, 1976 és Hajdinák Éva, 1979; Csorba Noéminek három gyereke van: Pintér Bálint, 1974; Pintér Viola, 1976 és Pintér Ábel, 1983; Csorba Zsófiának (aki Németországban, Stuttgartban él) Prell Christian, 1982 és Prell Bianca, 1988 a gyermekei. Dédunokák: Pintér Bálint fiai: Pintér Mátyás, 1999 és Pintér Ádám, 2001; Pintér Viola (Olaszországba, Monfalconéba ment férjhez) lánya Giulia Selleri, 2002 és fia Claudio Selleri, 2006; Hajdinák Szilvia két fia: Kreka László, 2000 és Kreka Miklós, 2004; Hajdinák Éva kislánya Kovács Dorka, 2006. Vagyis a költőnek 3 lánya, 7 unokája és 6 7 dédunokája van ebben a népes és összetartó családban. Unokái születését megérte, verseket is írt hozzájuk, dédunokáit, sajnos, már nem láthatta.)


� Csorba nagyon nehezen viselte Zsófia lánya Németországba költözését. Visszaszámlálás címmel 1978. X. 3-tól a költözés napjáig, 1979. VI. 10-ig szinte napi gyakorisággal verses naplót vezetett. (A világ küszöbei, p. 94-104.) A „napló” utolsó sora Arany Jánost idézi: „»Nagyon fáj! nem megy!«” A Világ küszöbeiből Csorba által kihagyott részek megjelentek a Hátrahagyott versek c. kötetben, p. 224-225.


� A levélben Lázár az 1981-ben megjelent Csorba-kötetet (A világ küszöbei. – Bp. : Magvető K., 1981) és a benne megjelent, neki ajánlott Csorba verset – Vígalom 78’ (p. 147-148.) – köszöni meg. Ebben a versben van az alá(fölé)írást magyarázó sor is: „Vérük hogy túl-túl fölszaladt, / a csaj s krapek / nyugodtan ülve nem maradt”


� A Masoko Köztársaság. – Bp. :Kozmosz K., 1981. Válogatott elbeszéléskötet.


� Ritmus, rend, zene. − Pécs : Szikra Ny., 1981.


� A kisebb út = Magyar Nemzet 1983. okt. 8. p. 12.; Villanás = Magyar Nemzet dec. 3. p. 12.


� A Berzsián és Dideki c. kötet német fordítása: Bersien und Meister Schräubchen.


� Erős Zsuzsa a Pécsi Művészetek Háza műsorszervezője.


� Magyar Nemzet szerkesztősége.


� Ld. 81/1. j.


� Simeon tűnődése. – Bp. : Magvető, 1983.


� Simeon tűnődése. Ld. előző levél 2. j.


� Helyettem írták c. rádióműsor, ld. még 92. (Csorba) levél.


� Mádi Szabó Gábor (1922-2003) színész.


� Dávid tánca: A Simeon tűnődése c. kötet egyik nagy verse.


� Ld. 81/1. j.


� Ld. következő levél 1. bek.


� Utólag beszúrt szó.


� Német Szövetségi Köztársaság.


� Lázár Ervin négy hónapig a Magyar Nemzet szerkesztőségében dolgozott, szépirodalmi szerkesztőként.


� Jovánovics Miklós.


� Berkes Erzsébet (1940-2002) kritikus, a Magyar Nemzet irodalmi rovatát is szerkesztette.


� Lapkiadó Vállalat: a folyóirat- és hírlapkiadás szabályozásának és központi ellenőrzésének szerve a Kádár-korszakban.


� A Magyar Nemzet december 24-i, karácsonyi számában a Mind többeket c. Csorba vers jelent meg.


� Ld. előző levél 1. bek.


� Berkes Erzsébet.


� Magyar Nemzet.


� Ladányi Mihály (1934-1986) költő.


� Urr Ida (1904-1989) költő.


� Berkes Erzsébet.


� Magyar Nemzet szerkesztősége.


� A Magyar Írók Szövetsége a korszak egyik legfontosabb, szocialista mintára létrehozott, alkotói közössége volt. 1989-ben a közgyűlés Magyar Írószövetségre változtatta a nevét.


� Hallama Erzsébet (1937-1991) pécsi író, szerkesztő.


� Utalás Pécs közismert „fűzfa-poétájának” az írók-művészek közt legendássá vált mondatára.


� Csorba 1985. április 4-én kapott Kossuth-díjat. Ld. még 63/1. j.


� Ld. 60/1. j.


� Görbül az idő. − Bp. : Magvető, 1985.


� Istenről, öregedőben, (p. 29.)


� Lázár gránátalmafát akart ajándékozni Csorbának, azt „növesztette” otthonában, tejfölöspohárban. Ld. még következő leveleket.


� Csorbát ekkor műtötték a Pécsi Orvostudományi Egyetem Ideggyógyászati Klinikáján. Ld. 64/1.


� Vathy Zsuzsanna (1940-) írónő, Lázár felesége ekkor kapott József Attila-díjat.


� Ld. 83. levél 2. j.


� Az A szavak bolyhai c. Csorba kötetet. (Bp. : Magvető, 1988.)


� Mindkét említett verset feleségéhez írta Csorba: Fordított kígyó ld. 67/2. jegyzet, Eljön mindenképp = A szavak bolyhai. p. 55-56.


� Bab Berci kalandjai. Lázár kötet. � HYPERLINK "http://www.szepi.hu/irodalom/lazar/berci/index.html" ��http://www.szepi.hu/irodalom/lazar/berci/index.html�. Az Osiris Kiadó 2004-ben is kiadta.


� Írásképesség elvesztése a központi idegrendszer sérülése, zavarai miatt.


� A Franka Cirkusz. – Bp. : Szépirod. Könyvk., 1990.


� Lázár 1992. szeptembertől volt a Hitel c. folyóirat olvasószerkesztője.


� Ld. előző Lázár levél megjegyzéseit.


� Ld. 96. levél megjegyzéseit. Az alkotó elismerését tükrözi, ha a szám első oldalain jelentetik meg írásait, az első oldalon történt megjelenés pedig a legmagasabb kitüntetésnek számít. − Inkább feketék = Hitel. 1993. 3. p. 20-21.


� Talán az 1979-ben megjelent Válogatott versek, 1945-1975 c. Csorba kötetről van szó (Bp. : Magvető : Szépirodalmi könyvkiadó. − 30 év) c. sorozatában.


� Az írólap teljes szélességében, piros tollal írt szó.
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